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Code once, run anywhere …

… in jeder Sprache und in jedem Land …
in Deutsch oder Französisch …
in England oder den USA …
in Türkisch oder Polnisch …
in Griechenland oder Bulgarien …
in Hebräisch oder Farsi …
in Japan oder China …
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Anwendungsarchitekturen
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Beispiel

Quellen und Links
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Begriffe und Definitionen

Internationalisierung
I18N = InternationalizatioN
Grundlage der Lokalisierung

Lokalisierung
L10N = LocalizatioN
Anpassung an individuelle Sprache und Region

Globalisierung
G11N = GlobalizatioN
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Microsoft ist anders ...

LocalizabilityGlobalization
G11N

CustomizationLocalization
L10N

World-
Readyness

Internationalization
I18N

Customizability
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… als alle anderen

Globalization
G11N

Localization
L10N

Internationalization
I18N
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Zeichensätze – Historie

ASCII (7 Bit)
Nur für englische Texte geeignet 

Ein Byte = Ein Zeichen
OEM Codepages
ANSI Standards
ISO-8859-X

Unicode
Code-Points (U+0000 … U+10FFFF)
Oft eingeschränkt auf U+0000 … U+FFFF
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OEM Codepages
850 (OEM – Multilingual Lateinisch 1)437 (OEM – Vereinigte Staaten)
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ANSI Standards
1252 (ANSI – Lateinisch I) 1251 (ANSI – Kyrillisch)
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ISO-8859-X
ISO 8859-1 (Lateinisch I) ISO 8859-7 (Griechisch)
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Unicode
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Grundlagen

Darstellung Zeichensatz Wert Bedeutung
─ 437 OEM 0xC4 Blockgrafik – einfache horizontale Linie

Д 1251 ANSI 0xC4 Kyrillischer Großbuchstabe DE

Δ ISO-8859-7 0xC4 Griechischer Großbuchstabe Delta

Ä ISO-8859-1 0xC4 Lateinischer Großbuchstabe A Umlaut

A Unicode U+0040 Lateinischer Großbuchstabe A

A Unicode U+0391 Griechischer Großbuchstabe Alpha

A Unicode U+0410 Kyrillischer Großbuchstabe A

There Ain't No Such Thing As Plain Text. (Joel Spolsky)

Zeichensatz und Wert legen Bedeutung fest
Codierung dient Speicherung und Transport
Font (Schriftart) stellt Zeichen dar

http://www.joelonsoftware.com/articles/Unicode.html
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Beispiel – Codierung

Erwartete Textdarstellung

Text codiert als UTF-8 aber als ISO-8859-1 
angezeigt

Text codiert als ISO-8859-1 aber als UTF-8 
angezeigt

http://www.alanwood.net/unicode/htmlunicode.html

http://www.alanwood.net/unicode/htmlunicode.html
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Unicode / UTF–8

Aktueller Standard
Derzeit 17 * 216 = 1.114.112 Zeichen
Zeichen U+0000 … U+00FF identisch zu ISO-8859-1

Codierung UTF–8
maximal 231 Zeichen
Variable Länge (1 – 6 Byte pro Zeichen)

Zeichen Buchstabe y Buchstabe Ä Zeichen © Eurozeichen €
Unicode U+0079 U+00C4 U+00A9 U+20AC

Unicode binär 00000000 01111001 00000000 11000100 00000000 10101001 00100000 10101100

UTF-8 binär 01111001 11000011 10000100 11000010 10101001 11100010 10000010 
10101100

UTF-8 0x79 0xC3 0x84 0xC2 0xA9 0xE2 0x82 0xAC
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UTF-8

Kompatibel mit 7-Bit ASCII
Codierung als einzelnes Byte
NUL (0x00) markiert das Ende einer Zeichenreihe

Überprüfbare Codierung
Teilsequenzen können erkannt werden
Anfang einer Sequenz ist ermittelbar

Unterstützung in modernen Betriebssystemen
Windows (NT, 2000, XP, Vista, 7)
Unix (Solaris, AIX, HP-UX, …)
Linux (Debian, Ubuntu, SUSE, …)
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Internationalisierung

Intern Unicode (U+0000 … U+FFFF)
Transport und Speicherung als UTF-8

Texte zur Laufzeit laden
Verschiedene Pluralformen
Platzhalter für Werte 
Anzeigeformate für Datum / Uhrzeit, Zahlen, …

Medien zur Laufzeit laden
Symbole
Audio- und Video-Clips
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Internationalisierung

Eingabemethoden
Tastaturkürzel für Menübefehle
Unabhängigkeit vom Tastaturlayout

Layout der Benutzeroberfläche
Unterschiedliche Länge der Texte
Schreibrichtung (Bidirektionale Texte)

Druckausgaben
Installierte Druckertreiber
Unterstützte Papierformate
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Internationalisierung

Interpretation der Eingabedaten
Gibt es auch andere Ziffern als 0 … 9 ?
Was sind Großbuchstaben / Kleinbuchstaben ?
Wo ist das Ä einzusortieren ?
Ist ¼ das gleiche wie 1/4 ?

Bedingte Übersetzung für grundlegende 
Unterschiede eventuell sinnvoll

bidirektionale Sprachen (Hebräisch, Arabisch, …)
ostasiatische Sprachen (Chinesisch, Japanisch, …)
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Lokalisierung

Für jede Locale (Culture) separat
Übersetzen der (externen) Texte
Mediale Inhalte bereitstellen
Falls nicht im Laufzeitsystem verfügbar

Formate für Zeit / Datum, Zahlen, …
Währungssymbole
Umrechnungsfunktionen für Maßeinheiten
Algorithmen für Sortierung
Umwandlung Großbuchstaben / Kleinbuchstaben
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Lokalisierung

Kontextsensitive Bezeichnungen verwenden
Konsistente Datumsformate definieren

Setzt sorgfältige Internationalisierung voraus
Beispiel aus Microsoft Outlook 2010
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Model – View – Controller (MVC)

Trennt Darstellung von Anwendungslogik
Controller

Koordiniert Model und View
Model

Benötigt keine Information zu Sprache / Region
Verarbeitet abstrakte Daten

View 
Kennt Sprache und Region des Anwenders
Stellt abstrakte Daten dar
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Benutzer Anwendung

Desktop Anwendung

Ansicht

Steuerung

Modell

Ressourcen

Daten

Tastatur

Bildschirm
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Datenbankschnittstelle

Einzige externe Schnittstelle
Zugriff über Persistenz-Frameworks

TopLink, Hibernate (Java)
ADO.NET Entity Framework, NHibernate (.NET)

Automatische Konvertierung in Objekte
Entwurfswerkzeuge

NetBeans, Eclipse (Java)
Visual Studio 2010 (.NET)

Kein Thema für Internationalisierung
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Desktop Anwendung

Sprache und Region aus Benutzerumgebung
Locale (Java) oder Culture (.NET)

de_DE ist Deutsch (Deutschland)
es_US wäre Spanisch (Vereinigte Staaten)

Sprache wichtiger als Region
Tastaturbelegung oft umschaltbar

Symbolische Tastennamen verwenden
mögliche Tastenkombinationen berücksichtigen
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Desktop Anwendung – Checkliste

Fenster
Titelzeile

Menüs
Titel und Einträge
Tastaturkürzel

Symbolleisten
Symbole
Texte für Info-Fenster

Statuszeile

Dialogfelder
Meldungstexte

Formate
Zeit / Datum
Zahlen, Währung

Kontrollelemente
Beschriftungen
Inhalte

Klänge und Bilder
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Desktop Anwendung – Werkzeuge

Integrierte Entwicklungsumgebungen
NetBeans, Eclipse (Java)
Visual Studio (.NET)
Ressourcen automatisch beim Entwurf anlegen

*.properties oder ResourceBundle (Java)
*.resx, *.resource (.NET)

Ressource Editoren
Windows Forms Resource Editor (.NET)
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Desktop Anwendung – Layouts

Flexible Layouts
Größe zur Laufzeit an Inhalt anpassen

Feste Layouts
Größe zum Übersetzungszeitpunkt an Inhalt 
anpassen
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Desktop Anwendung – NetBeans
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Desktop Anwendung – NetBeans
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Desktop Anwendung - Visual Studio
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Desktop Anwendung - Visual Studio
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Beispiel – Markieren und Kopieren

Normaler Text Buchstaben und Ziffern LTR
Zeichenreihe ABCD 1234 EFGH

Darstellung ABCD 1234 EFGH

Zeichenreihe ABCD 1234 EFGH

Zu kopierender Text   CD 1234 EF

Bidirektionaler Text Buchstaben RTL, Ziffern LTR
Zeichenreihe ABCD 1234 EFGH

Darstellung DCBA 1234 HGFE

Zeichenreihe ABCD 1234 EFGH

Zu kopierender Text   AB 1234 GH
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Web-Service

Web-ApplikationBrowser

Verteilte Anwendung

Formular

JSP

Servlet

RessourcenHTML
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HTTP – Schnittstellen

Client teilt Codierung mit
Accept-Charset: utf-8
<form accept-charset="utf-8" …>

Server teilt Codierung und Typ mit
HTML-Dokumente
Content-Type: text/html; charset=utf-8
<meta http-equiv="content-type" content="text/html; charset=utf-8">

XML-Dokumente
Content-Type: application/xml; charset=utf-8
<?xml version="1.0" encoding="UTF-8" …>
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Verteilte Anwendung

Bevorzugte Sprache und Region aus 
HTTP-Header oder Parameter

Accept-Language: de-DE, en-US;q=0.5
… &lang=de-DE …

Service-Aufruf aus URL und / oder Parametern
http://server.domain/controller/service.jsp?param1=value1& …

Service-spezifische JSP / ASP aus Sprache 
und Region
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Verteilte Anwendung – Checkliste

HTML-Seiten
Texte

Stylesheets
Symbole

Scripts
Meldungstexte
Tastaturkürzel

Klänge
Bilder

Ressourcen
Texte
Zeit- / Datums- und 
Zahlformate

Frameworks
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Verteilte Anwendung – Werkzeuge

Integrierte Entwicklungsumgebungen
NetBeans, Eclipse, Visual Studio

Editor für HTML / JSP / ASP
DreamWeaver, Kompozer, … 
Nur sichtbare Teile der Seite übersetzen

Programm zum Dateivergleich
ExamDiff, WinMerge, …
Strukturänderungen der Seite übernehmen

Windows Forms Resource Editor (.NET)
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Beispiel – Online-Shop

Bestellung per Internet auch aus dem Ausland
Rechnung mit ausgewiesener Umsatzsteuer
Model liefert nur Netto-
Betrag
View berechnet Steuer- 
und Brutto-Betrag

Controller liefert Sprache 
und Region
Model liefert Netto-, 
Steuer- und Brutto-Betrag
Land und Steuersatz 
gehören zum Model

Rechnung wird von View erstellt
Text, Datumsformate, Währungsformate, ...
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Quellen und Links

Unicode and Character Sets
http://www.joelonsoftware.com/articles/Unicode.html

UTF-8, a transformation format of ISO 10646
http://www.ietf.org/rfc/rfc3629.txt

Unibook™ Character Browser
http://unicode.org/unibook/

Encoding and Localization
http://msdn.microsoft.com/en-us/library/h6270d0z(v=VS.100).aspx

Microsoft .NET Internationalization
http://msdn.microsoft.com/en-us/goglobal/bb688096.aspx

ASP.NET Wiki: Internationalization
http://wiki.asp.net/page.aspx/55/internationalization/

ADO.NET Entity Framework
http://msdn.microsoft.com/en-us/library/bb399572.aspx

Open Source Persistence Frameworks in C#
http://csharp-source.net/open-source/persistence

Robust internationalization with GTK+
http://www.ibm.com/developerworks/aix/library/au-internatlgtk/index.html

Create Great-Looking GUIs With NetBeans IDE 5.5
http://java.sun.com/developer/technicalArticles/tools/nb_guibuilder/

http://www.joelonsoftware.com/articles/Unicode.html
http://www.ietf.org/rfc/rfc3629.txt
http://unicode.org/unibook/
http://msdn.microsoft.com/en-us/library/h6270d0z(v=VS.100).aspx
http://msdn.microsoft.com/en-us/goglobal/bb688096.aspx
http://wiki.asp.net/page.aspx/55/internationalization/
http://msdn.microsoft.com/en-us/library/bb399572.aspx
http://csharp-source.net/open-source/persistence
http://www.ibm.com/developerworks/aix/library/au-internatlgtk/index.html
http://java.sun.com/developer/technicalArticles/tools/nb_guibuilder/
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A person who speaks three languages is called trilingual.
And a person who speaks two languages is called bilingual.
So what do you call someone who only speaks one 
language?

American.

An old joke in the internationalization community goes like this:

http://www.eclipse.org/articles/Article-Internationalization/how2I18n.html

http://www.eclipse.org/articles/Article-Internationalization/how2I18n.html
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Thomas Tampe

thomas.tampe@arcor.de
+49 (172) 9 57 17 05

t.tampe@logics.de
+49 (89) 55 24 04 32

mailto:thomas.tampe@arcor.de?subject=Internationalisierung%20bei%20der%20Software-Entwicklung
mailto:t.tampe@logics.de?subject=Internationalisierung%20bei%20der%20Software-Entwicklung

	Titel
	Code once, run anywhere ...
	Agenda
	Agenda
	Begriffe und Definitionen
	Microsoft ist anders ...
	... als alle anderen
	Agenda
	Zeichensätze - Historie
	Tabellen OEM Codepages
	Tabellen ANSI Standards
	Tabellen ISO-8859-X
	Tabellen Unicode
	Grundlagen
	Beispiel - Codierung
	Unicode / UTF-8
	Eigenschaften UTF-8
	Agenda
	Internationalisierung 1
	Internationalisierung 2
	Internationalisierung 3
	Lokalisierung 1
	Lokalisierung 2
	Agenda
	Model-View-Controller
	Desktop Anwendung 1
	Datenbankschnittstelle
	Desktop Anwendung 2
	Desktop Anwendung - Checkliste
	Desktop Anwendung - Werkzeuge
	Desktop Anwendung - Layouts
	Desktop Anwendung - NetBeans 1
	Desktop Anwendung - NetBeans 2
	Desktop Anwendung - Visual Studio 1
	Desktop Anwendung - Visual Studio 2
	Beispiel - Markieren und Kopieren
	Agenda
	Verteilte Anwendung 1
	HTTP-Schnittstellen
	Verteilte Anwendung 2
	Verteilte Anwendung - Checkliste
	Verteilte Anwendung - Werkzeuge
	Beispiel - Online-Shop
	Agenda
	Quellen und Links
	Zum Abschluss ...
	Kontakt

